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ΚΥΡΙΑΚΗ Β΄ ΜΑΤΘΑΙΟΥ  
Μνήµη πάντων τῶν ἐν Γαλλία διαλαψάντων 

Ἁγίων. 

 

             14 juin 2026 
  

                      2e dimanche de Matthieu 
        Mémoire de tous les saints glorifiés sur la terre de 

         France. 

Β’ Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον (Μρκ ις’ 1-8) 2e Évangile des Matines (Mc XVI, 1-8)  

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection 

Τοῦ λίθου σφραγισθέντος ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων, καὶ 
στρατιωτῶν φυλασσόντων τὸ ἄχραντόν Σου Σῶμα, ἀνέστης 
τριήμερος Σωτήρ, δωρούμενος τῷ κόσμῳ τὴν ζωήν· διὰ 
τοῦτο αἱ Δυνάμεις τῶν οὐρανῶν ἐβόων Σοι ζωοδότα. Δόξα 
τῇ Ἀναστάσει Σου Χριστέ, δόξα τῇ βασιλείᾳ Σου, δόξα τῇ 
οἰκονομίᾳ Σου, μόνε φιλάνθρωπε. 

La pierre ayant été scellée et les soldats gardant ton corps 
très pur, Tu es ressuscité le troisième jour, ô Sauveur, en 
donnant au monde la vie ; c'est pourquoi, Donateur de vie, 
les puissances célestes Te clamaient : Gloire à ta 
résurrection, ô Christ, gloire à ta royauté, gloire à ton dessein 
de salut, Toi le seul Ami des hommes. 

Ἀπολυτίκιον τῶν ἐν Γαλλία Ἁγίων, ἦχος πλ. δ’ Tropaire des Saints de France, ton 8 

Ὡς θερισμὸν πολύχουν τῆς τῆς σωτηρίας σπορᾶς, ἡ Γαλλία 
προσφέρει Σοι, Κύριε, πάντας τοὺς ἐν αὐτῇ διαλάμψαντας 
Ἁγίους. Ταῖς αὐτῶν ἱκεσίαις, ἐν εἰρήνῃ βαθείᾳ, τὴν 
Ἐκκλησίαν Σου σὺν τῇ χώρᾳ ἁπάσῃ, διὰ τῆς Θεοτόκου, 
συντήρησον Πολυέλεε. 

Comme le fruit de tes semailles pour le salut, la terre de 
France t’offre, Seigneur, tous les saints qui sur elle ont 
resplendi ; par les prières de tes saints et de Celle qui t’a 
enfanté, garde ton Église et notre pays dans la paix, Dieu de 
miséricorde. 

Ἀπολυτίκιον προφήτου Ἐλισσαίου, ἦχος δ’ Tropaire du prophète Élisée, ton 4 

Ὁ ἔνσαρκος Ἄγγελος, τῶν Προφητῶν ἡ κρηπίς, ὁ δεύτερος 
Πρόδρομος, τῆς παρουσίας Χριστοῦ, Ἠλίας ὁ ἔνδοξος, 
ἄνωθεν καταπέμψας, Ἐλισσαίῳ τὴν χάριν, νόσους 
ἀποδιώκει, καὶ λεπροὺς καθαρίζει· διὸ καὶ τοῖς τιμῶσιν 
αὐτὸν βρύει ἰάματα. 

L’Ange dans la chair, le glorieux Elie, le socle des prophètes 
divins, le second précurseur de la venue du Christ, celui qui 
du ciel envoie la grâce sur Élisée, chasse au loin les maladies 
et purifie les lépreux ; sur ceux qui le vénèrent il fait jaillir 
les guérisons. 

Ἀπολυτίκιον ἁγ. Μεθοδίου, ἦχος δ’ Tropaire du saint Méthode, ton 4 

Κανόνα πίστεως καὶ εἰκόνα πραότητος, ἐγκρατείας 
διδάσκαλον, ἀνέδειξέ σε τῇ ποίμνῃ σου, ἡ τῶν πραγμάτων 
ἀλήθεια· διὰ τοῦτο ἐκτήσω τῇ ταπεινώσει τὰ ὑψηλά, τῇ 
πτωχείᾳ τὰ πλούσια, Μεθόδιε πρέσβευε Χριστῷ τῷ Θεῷ, 
σωθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 

La justice de tes oeuvres a fait de toi pour ton troupeau une 
règle de foi, un modèle de douceur, un maître de 
tempérance ; c’est pourquoi tu as obtenu par ton humilité 
l’exaltation et par ta pauvreté la richesse. Méthode, pontife 
sacré, prie le Christ notre Dieu de sauver nos âmes. 

Κοντάκιον, ἦχος β’ Kondakion, ton 2 

Προστασία τῶν Χριστιανῶν ἀκαταίσχυντε, μεσιτεία, πρὸς 
τὸν Ποιητὴν ἀμετάθετε, μὴ παρίδῃς, ἁμαρτωλῶν δεήσεων 
φωνάς, ἀλλὰ πρόφθασον, ὡς ἀγαθή, εἰς τὴν βοήθειαν ἡμῶν, 
τῶν πιστῶς κραυγαζόντων σοι· Τάχυνον εἰς πρεσβείαν, καὶ 
σπεῦσον εἰς ἱκεσίαν, ἡ προστατεύουσα ἀεί, Θεοτόκε, τῶν 
τιμώντων σε. 

Protectrice assurée des chrétiens, médiatrice sans défaillance 
devant le Créateur, ne dédaigne pas les supplications des 
pécheurs, mais dans ta bonté empresse-toi de nous secourir, 
nous qui te clamons avec foi : sois prompte dans ton 
intercession et empressée dans ta prière, ô Mère de Dieu, qui 
protèges toujours ceux qui t’honorent. 

Ἀπόστολος (Ρωμ β’ 10-16) Épître (Ro II, 10-16) 
Στίχ. Γένοιτο, Κύριε, τὸ ἔλεός σου ἐφʼ ἡμᾶς, καθάπερ 
ἠλπίσαμεν ἐπὶ σέ. 

v. Que ta miséricorde, Seigneur, soit sur nous, car nous 
avons espéré en toi.  



Στίχ. Ἀγαλλιᾶσθε, δίκαιοι, ἐν Κυρίῳ· τοῖς εὐθέσι πρέπει 
αἴνεσις. 
Πρὸς Ρωμαίους Ἐπιστολῆς Παύλου τὸ ἀνάγνωσμα. 

Ἀδελφοί, δόξα δὲ καὶ τιμὴ καὶ εἰρήνη παντὶ τῷ 
ἐργαζομένῳ τὸ ἀγαθόν, Ἰουδαίῳ τε πρῶτον καὶ 
῞Ελληνι· οὐ γάρ ἐστι προσωποληψία παρὰ τῷ Θεῷ. ὅσοι 
γὰρ ἀνόμως ἥμαρτον, ἀνόμως καὶ ἀπολοῦνται· καὶ ὅσοι 
ἐν νόμῳ ἥμαρτον, διὰ νόμου κριθήσονται. οὐ γὰρ οἱ 
ἀκροαταὶ τοῦ νόμου δίκαιοι παρὰ τῷ Θεῷ, ἀλλ᾿ οἱ 
ποιηταὶ τοῦ νόμου δικαιωθήσονται. ὅταν γὰρ ἔθνη τὰ 
μὴ νόμον ἔχοντα φύσει τὰ τοῦ νόμου ποιῇ, οὗτοι νόμον 
μὴ ἔχοντες ἑαυτοῖς εἰσι νόμος, οἵτινες ἐνδείκνυνται τὸ 
ἔργον τοῦ νόμου γραπτὸν ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν, 
συμμαρτυρούσης αὐτῶν τῆς συνειδήσεως καὶ μεταξὺ 
ἀλλήλων τῶν λογισμῶν κατηγορούντων ἢ καὶ 
ἀπολογουμένων — ἐν ἡμέρᾳ ὅτε κρινεῖ ὁ Θεὸς τὰ 
κρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν μου διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

v. Exultez dans le Seigneur, vous les justes, aux hommes 
droits convient la louange. 
Lecture de l'épître du saint apôtre Paul aux Romains. 
Frères, gloire, honneur et paix pour quiconque fait le 
bien, pour le Juif premièrement, puis pour le Grec ! Car 
devant Dieu il n'y a pas d'acception de personnes. Tous 
ceux qui ont péché sans la loi périront aussi sans la loi, 
et tous ceux qui ont péché avec la loi seront jugés par la 
loi. Ce ne sont pas, en effet, ceux qui écoutent la loi qui 
sont justes devant Dieu, mais ce sont ceux qui la mettent 
en pratique qui seront justifiés. Quand les païens, qui 
n'ont pas la loi, font naturellement ce que prescrit la loi, 
ils sont, eux qui n'ont point la loi, une loi pour eux-
mêmes ; ils montrent que l'œuvre de la loi est écrite dans 
leurs cœurs, leur conscience en rendant témoignage, et 
leurs pensées s'accusant ou se défendant tour à tour. 
C'est ce qui paraîtra au jour où, selon l'Évangile que je 
vous annonce, Dieu jugera les actions secrètes des 
hommes par le Christ Jésus. 

Εὐαγγέλιον (Μτθ δ’ 18-23) Évangile (Mt IV, 18-23) 
Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, περιπατῶν ὁ Ἰησοῦς παρὰ τὴν 
θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας εἶδεν δύο ἀδελφούς, Σίμωνα 
τὸν λεγόμενον Πέτρον καὶ Ἀνδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, 
βάλλοντας ἀμφίβληστρον εἰς τὴν θάλασσαν· ἦσαν γὰρ 
ἁλιεῖς. Καὶ λέγει αὐτοῖς· Δεῦτε ὀπίσω μου, καὶ ποιήσω 
ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων. Οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες τὰ δίκτυα 
ἠκολούθησαν Αὐτῷ. Καὶ προβὰς ἐκεῖθεν εἶδεν ἄλλους 
δύο ἀδελφούς, Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ 
Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ 
Ζεβεδαίου τοῦ πατρὸς αὐτῶν καταρτίζοντας τὰ δίκτυα 
αὐτῶν· καὶ ἐκάλεσεν αὐτούς. Οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες τὸ 
πλοῖον καὶ τὸν πατέρα αὐτῶν ἠκολούθησαν Αὐτῷ. Καὶ 
περιῆγεν ὅλην τὴν Γαλιλαίαν ὁ Ἰησοῦς, διδάσκων ἐν 
ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν καὶ κηρύσσων τὸ Εὐαγγέλιον 
τῆς Βασιλείας καὶ θεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν 
μαλακίαν ἐν τῷ λαῷ. 

En ce temps-là, comme il marchait le long de la mer de 
Galilée, Jésus vit deux frères, Simon, appelé Pierre, et 
André, son frère, qui jetaient leurs filets dans la mer ; 
car ils étaient pêcheurs. Il leur dit : « Suivez-moi, et je 
vous ferai pêcheurs d'hommes ». Aussitôt, ils laissèrent 
les filets, et le suivirent. De là étant allé plus loin, il vit 
deux autres frères, Jacques, fils de Zébédée, et Jean, son 
frère, qui étaient dans une barque avec Zébédée, leur 
père, et qui réparaient leurs filets. Il les appela, et 
aussitôt ils laissèrent la barque et leur père, et le 
suivirent. Jésus parcourait toute la Galilée, enseignant 
dans les synagogues, prêchant la bonne nouvelle du 
royaume, et guérissant toute maladie et toute infirmité 
parmi le peuple. 
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La Métropole Grec-Orthodoxe de France vous remercie pour votre soutien. 
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